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ΑΡΙΘΜΟΣ ♦ΥΑΛΟΥ 
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ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 1765 

Κύρωση Σύμβασης για τη μεταφορά των καταδίκων με¬ 
ταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας 
και της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Ε-κϊίόομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 
Άρόρο -ρώτο. 

Κορώνε^α: και έχει την ιτ/μ που ορίζει το άρίρα 28 παρ. 
1 του Συντάγματος η Σύμβαση για τη μεταφορά των κατα¬ 
δίκων χεταξυ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρα¬ 
τίας κα: της Αραβικής Δημοκρατίας της Αίγυπτου. που υπο- 
φράφηκ® στο Κάιρο στις 22 Δεκεμβρίου 1986, της οποίας 
το -κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και γαλλική γλώσ¬ 
σα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΔΙΚΩΝ 
ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας καί η Κυβέρ¬ 
νηση της Αραβικής Δημοκρατίας της Αίγυπτου, μεριμνώντας 
για την προαγωγή της συνεργασίας τους σε ποινικές υπο¬ 
θέσεις, αποφάσισαν να συνάψουν Συμφωνία για τη; μεταφορά 
φων καταϊίκω-' και συμφώνησαν τις ακόλουθες διατάξεις: 

ΤΙΤΛΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

Άρθρο 1 

Κατά την έννοια της σύμβασης αυτής: 

α) Ο όρος «Κράτος της καταδίκης» σημαίνει τα Κράτος, 
όπου ο εγκληματίας καταδικάσθηκε και απ’ όπου ιεεταφέ- 
ρεται. 

6) Ο όρος «Κράτος της εκτέλεσης» σημαίνει, το Κράτος 
στο οποίο ο κατάδικος μεταφέρεται, προκετμένου να εκτίσει 
την ποινή του. 

γ) Ο όρος «κατάδικος» σημαίνει κάθε πρόσωπο το οποίο, 
έχοντας αποτελέσει αντικείμενο στο έδαφος του ενός ή του 
άλλου Κράτους μιας καταδικαστικής απόφασης, υποχρεώ¬ 
νεται να εκτίσει μια στερητική της ελευθερίας ποινή και 

βρίσκεται υπό κράτηση. 

Άρθρο 2 

Τα δύο Κράτη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να παρέχουν 
αμοιβαία τη μεταφορά των καταδίκων, σύμφωνα με τους 
όρους που προβλέπονται από τη σύμβαση αυτή. 

Άρθρο 3 

Η αίτηση μεταφοράς μπορεί να υποβάλλεται: 

α) Από το Κράτος της καταδίκης. 

β) Από το Κράτος της εκτέλεσης. 

γ) Από τον ίδιο τον κατάδικο. Ο τελευταίος αυτός μπο¬ 
ρεί να υποβάλει την αίτηση στο ένα ή στο άλλο από τα δύο 

Κράτη. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται υπό τις ακόλουθες προ¬ 
ϋποθέσεις : 

α) Η παραβαση που αιτιολογεί την αίτηση πρέπει να τι¬ 
μωρείται από τη νομοθεσία και των δύο Κρατών. 

β) Η δικαστική απόφαση που απαγγέλλει την καταδίκη 
πρέπει να είναι αμιτάκλητη και εκτελεστή. 

γ) Ο κατάδικος πρεπει να εχει τη; υπηκοότητα του Κρά 
τους στο οποίο θα μεταφερθεί. 

δ) Ο κατάδικος πράττει να συναινείί για τη μεταφορά. 

*) Ο κατάδικος πρέπει ακόμη, κατά το χρόνο της αίτη- 
της,μεταφοράς, να έχει να εκτίσει ποινή στερητική της ελευ¬ 
θερίας τουλάχιστον ενός έτους. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις., 
τα, δυο Κράτη μπορούν να συμφωνήσουν για τη μεταφορά, 
ακόμη και αν η διάρκεια της προς έκτιση ποινής είναι μι¬ 
κρότερη. 

Άρθρο 5 

Το Κράτος της καταδίκης πληροφορεί το άλλο Κράτος 
για κάθε καταδίκη του,έχει απαγγελθεί σε βάρος ενός υπη¬ 
κόου του Κράτους, αυτου, η οποία θα μπορούσε να δικοεολτ- 
γησει τη μεταφορά κατ’ εφαρμογή της Σύμβασης αυτής. 

Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους της καταδίκης πληρο¬ 
φορούν κάθε , υπήκοο του άλλου Κράτους, εις βάρος του 
οποίου απαγγέλθηκε μια αμετάκλητη καταδίκη, για η δυ¬ 
νατότητα που του παρέχεται να επιτύχει, σύμφωνα με τους 
όρους της Σύμβασης αυτής, τη μεταφορά του για την εκτέ¬ 
λεση της ποινής του στη χώρα της οποίας είναι υπήκοος. 

Ο κατάδικος πρέπει να πληροφορείται εγγράφως για κάθε 
απόφαση που λαμβάνεται από ένα από τα δύο Κράτη σχετι¬ 
κά με μια αίτηση μεταφοράς. 


Άρθρο 6 

Η μεταφορά του καταδίκου δε γίνεται δεκτή: 

α) Εάν θεωρείται από ένα από τα δύο Κράτη ότι η με¬ 
ταφορά μπορεί να θίξει την κυριαρχία του, την ασφάλεια 
του, τη δημόσια τάξη του ή τις θεμελιώδεις αρχές της εν- 
νοαης τάξης του. 

β) Εάν η αίτηση μεταφοράς αφορά ποινή που έχει απαγ¬ 
γελθεί για πράξεις που δικάστηκαν οριστικά στο Κράτος 
της εκτέλεσης και η ποινή για τις πράξεκς αυτές έχει βκτε- 
λεσθεί ή παραγραφεί. 

γ) Εάν έχε- επελθει παραγραφή του εγκλήματος σύμφωνα 
με το νόμο του Κράτους της εκτέλεσης. 

δ) Εάν η καταδίκη έχει απαγγελθεί για στρατιωτικό έγ¬ 
κλημα. 

Άρθρο 7 

Η μεταφορά του καταδίκου μπορεί να μη γίνει δεκτή: 

α) Εάν οι αρμόδιες αρχές του Κράτους της εκτέλεσης α¬ 
ποφάσισα; να μην ασκήσουν δίωξη ή να θέσουν τέλος στη 
δίωξη που άσκησαν για τις ίδιες πράξεις. 

β) Εάν οι πράξεις που δικαιολόγησαν την καταδίκη απο¬ 
τελούν αντικείμενο δίωξης στο Κράτος : της εκτέλεσης. 

γ) Εάν ο κατάδικος δεν έχε: εξοφλήσει ποσά, πρόστιμα, 
δικαστικά έξοδα, αποζημιώσεις και χρηματικές καταδίκες 
πότης φύσεως που είχα» επιβληθεί εις βάρος του. 

δ) Εάν ο κατάδικος έχει επίσης την υπηκοότητα του Κρά¬ 
τους της καταδίκης. Η ιδιότητα του υπηκόου λαμβάνεται υ¬ 
πόψη κατά το χρόνο τελέσεως των πράξεων που αποτέλεσαν 
το λόγο της καταδίκης. 

ε) Εάν το μέγιστο της στερητικής της ελευθερίας ποινής 
που προβλέπεται από το νόμο του Κράτους της εκτέλεσης 
είναι πολύ κατώτερο της στερητικής της ελευθερίας ποινής 
που επιβάλλεται από το Κράτος της καταδίκης. 

Άρθρο 8 

1. Ο κατάδικος πρέπει να δίδε», τη συγκατάθεσή του γι* 
τη μεταφορά- που προβλέπει οι στο άρθρο 3 εδάφια (α) και 
(β) και να έχει πλήρη γνώση των νομικών συνεπειών που πη¬ 
γάζουν από αυτήν. Η συγκατάθεση δίνεται από το νόμιμο α¬ 
ντιπρόσωπό του καταδίκου, όταν τούτο θεωρείται αναγκαίο 
ιπο ένα από τα δυο Κράτη, λόγω της ηλικίας ή της φυσι¬ 
κής ή πνευματικής κατάστασης του καταδίκου. Η διαδικα¬ 
σία που ακολουθείται γι’ αυτό το θέμα διέπεται -από το δίκαιο 
του Κράτους της καταδίκης. 

2. Το Κράτος της καταδίκης πρέπει να δίδει στο Κράτος 
της εκτελεσης τη δυνατότητα να πιστοποιεί, μέσω ενός, 
προξενικού λειτουργού, ότι η συγκατάθεση για τη μεταφορά 
ίοθηκε σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στην προ¬ 
ηγούμενη παράγραφο. 

Άρθρο 9 

1. Η ποινή που έχει απαγγελθεί στο Κράτος της κατα¬ 
δίκης είναι εκτελεστή στο Κράτος της εκτέλεσης, γ'·* το 
υπόλοιπο που απομένει προς εκτέλεση στο Κράτος της κα¬ 
ταδίκης, σύμφωνα με το άρθρο II της Σύμβασης αυτής. 

2. Όταν η ποινή που επιβάλλεται από το Κράτος της 
καταδίκης είναι λόγω της φύσης της ή της δ».αρκείάς της. 
αυστηρότερη από αυτήν που προβλέπεται απόι το νόμο του 
Κράτους της εκτέλεσης για τις ίδιες πράξεις, η αρμόδια 
5 Ρλή σου τελευταίου αυτού Κράτους (αντικαθιστά τη στερη- 
τικη, της ελευθερίας ποινή, η οποία ανταποκρίνεται το **■ 
ρι,σσοτερο στη νομοθεσία του ή μειώνει την επιβληθείσα ποι¬ 
νή στο μέγιστο νχαίμως εφαρμόσιμο στο Κράτος τη; εκτε- 
>εσης. 

3. Η μετά την αντικατάσταση ποινή δεν μπορεί να επι¬ 
βαρύνει λόγω της φύσης ή της διάρκειας της τη στερητική 
της ελευθερίας ποινή που έχει απαγγελθεί από το Κράτος 
της καταδίκης ούτε να υπερβεί το μέγιστο όριο- που πιροβλε- 
πεται από το νόμο του Κράτους της εκτέλεσης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


677 


Άρθρο 10 

Το Κράτος· της εκτέλεσης πληροφορεί το Κράτος της 
κα.τσίίίκης, εάν το ζητήσει για τη συνέχιση της εκτέλεσης 
της καταδίκης. 

Άρθρο 11 

Οι τρόποι εκτέλεσης της ποινής διέπονται από το νόμο 
του Κράτους της εκτέλεσης, το οποίο είναι το μόνο αρμόδιο 
για να λάβει όλες τις σχετικές, αποφάσεις. 

Άρθρο 12 

Κάθε Κράτος μπορεί να απονέμει χάρη, να χορηγεί 
αμνηστία ή να μετριάζει την ποινή, σύμφωνα με το Σύνταγ¬ 
μά του ή τους άλλους νόμους του. 

Άρθρο 13 

Μόνο το Κράτος της καταδίκης έχει το δικαίωμα να 
αποφασίζει για κάθε αίτηση επανάληψης της διαδικασίας. 

Άρθρο 14 

1. Το Κράτος της καταδίκης πληροφορεί χωρίς καθυ¬ 
στέρηση το Κράτος της εκτέλεσης για κάθε απόφαση, ή 
μέτρο.που παύει εν όλω ή εν μερει την εκτελεση της ποινής. 

2. Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους της εκτέλεσης θέτουν 
τέλος στην εκτέλεση της ποινής μόλις πληροφορηθουν 
οποιια&ήποτε απόφαση ή μέτρο που έχει σαν αποτέλεσμα 
την άρση του εκτελεστού χαρακτήρα της ποινής- 

Άρθρο. 15 

Κανένας κατάδικος που έχει μεταφερθεί σε εφαρμογή 
της παρούσας Σύμβασης δεν μπορεί ν* ίιωχθεί, να σαλλη- 
φθϋί η ν* κρατηθώ ** νέου στο Κράτος της. εκτελεσης 
για παράβασ η η οποί* έχει επισύρει την επιβληθσισα απα 
το Κράτος της καταδίκης ποινή, για την οποία και «λ«ό* 
χώρα η μεταφορά. 

ΤΙΤΛΟΣ Π 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 


Κάθε αίτηση για μεταφορά διατυπώνεται εγγράφως. 
Αναφέρει την ταυτότητα του καταδίκου, τον τοπο κράτησης 
του στο Κράτος της καταδίκης και τον τόπο ,διααονης του 
στο. Κράτος της εκτέλεσης. Συνοδεύεται από δήλωσή που 
αποδεικνυει τη συγκατάθεση του καταδίκου ή του αντι¬ 
προσώπου του για τη μεταφορά. 

Άρθρο 17 


Το Κράτος της καταδίκης αποστέλλει στο Κράτος της εκτ 
τέλεσης το πρωτότυπο ή ακριβές αντίγραφο, της καταδικα- 
στικής απόφασης. Πιστοποιεί τον εκτελεστό χαρακτήρα της 
απόφασης και διευκρινίζει, κατά το δυνατό, τις συνθήκες, 
το χρόνο και τον τόπο διάηραξης της παράδοσης, *αθως 
και το νομικό χαρακτηρισμό της. Παρέχει κάθε απαραίτητη 
πληροφορία για τη διάρκεια του υπολοίπου της ποινής, για 
τη διάρκεια της προσωρινής κράτησης που εχει ηδη εκτιθει 
και για τους μετριασμοός της ποινής που έχουν ήδη χορηγηθεί, 
καθώς και για την προσωπικότητα το» καταδίκου και τη δια¬ 
γωγή του στο Κράτος της καταδίκης πριν και μετά την 
απαγγελία της καταδικαστικής απόφασης. 

Το Κράτος της εκτέλεσης γνωστοποιεί στο Κράτος της 
καταδίκης πριν από την αποδοχή της αίτησης μεταφοράς, 
τη μέγκτη ποινή που προβλέπετε «πο τη νομοθεσία του 

»’«, Λ*. Είν „ ένι Κ,™, «ί™ 

ότι οι πληροφορίες που δόθηκαν απο το άλλο Κράτος είναι 
ανεπαρκείς, για να του επιτρέψουν να εφαρμόσει την παρ^α 
ΣόμΑαση, ζητά τις απαραίτητες συμπληρωματικές πληρβ- 

Άρθρ. 18 - 

Οι αιτήσεις μεταφοράς διαβιβάζονται από το Τπουργειο 
Δικαιοσύνης τοο αιτούντος Κράτους, στο Υπουργείο Δικαιο¬ 
σύνες του Κράτους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση. 


Άρθρο 19 

Τα έγγριαφα και δικαιολογητικά που διαβιβάζονται σε 
εφαρμογή της Σύμβασης αυτής είναι απαλλαγμένα, από κάθε 
υποχρέωση επικύρωσης, περιέχουν την υπογραφή και τη σφρα¬ 
γίδα της αρμόδιας αρχής. 

Άρθρο 20 

1. Τα έξοδα μεταφοράς βαρύνουν το Κράτος που έχει 
υποβάλει την αίτηση μεταφοράς, εκτός από αυτά που έγιναν 
αποκλειστικά στο έδαφος του άλλου Κράτους. 

2. Εάν η μεταφορά ζητείται από τον ίδιο τον κατάδ’κο, 
τα έξοδα μεταφοράς, εάν δεν μπορούν να πληρωθούν από τον 
τελευταίο αυτόν, βαρύνουν το Κράτος της εκτέλεσης. 

3. Το Κράτος που αναλαμβάνει τα έξοδα μεταφοράς πα¬ 
ρέχει τη συνοδεία. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην προ¬ 
ηγούμενη παράγραφο, η συνοδεία παρέχετα· από το Κ'άτος της 
εκτέλεσης. 

4. Το Κράτος της εκτέλεσης δεν μπορεί σε καμιά περί¬ 
πτωση να απαιτήσει την καταβολή των εξόδων που αυτό 
πραγματοποίησε για εκτέλεση της ποινής και την επίβλεψη 
του καταδίκου. 

Άρθρο 21 

Οι αιτήσει»; μεταφοράς και τα συνοδευτικά έγγραφα και 
δικαιολογητικά καθώς και οι πληροφορίες που ανταλλάσ¬ 
σονται, σύμφωνα με την παρούσα Σύμβαση, συ ντ άσσον τα ι 
στη γλώσσα του αιτούντος Κράτους και συνοδεύονται από 
επίσημη μετάφραση στη γλώσσα του Κράτους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση . 

ΤΙΤΛΟΣ ΓΠ 
ΤΕΛΙΚΗΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 22 

1. Η παρούσα Σύμβαση τίθεται σε ισχύ ένα μήνα μετά 
την· ημερομηνία υπογραφής της. 

2. Καθένα από τα δύο Κράτη μπορεί να καταγγείλει τη 
Σύμβαση αυτή, ανά πάσα στιγμή, απευθύνοντας στο άλλο, 
με τη διπλωματική οδό, γραπτή ανακοίνωση καταγγελίας. 
Στην περίπτωση αυτήν η καταγγελία τίθεται σε ισχύ ένα 
χρόνο μετά την ημερομηνία λήψης της εν λόγω ανακοίνωσης. 

Σε ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΠΑΝΩ, οι αντιπρόσωποι 
των δύο Κυβερνήσεων, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, υπέγραψαν 
τη Σύμβαση αυτή. 

Έγινε στο Κάιρο στις 22 Δεκεμβρίου 1986 σε διπλό 

αντίτυπο, στα ελληνικά, αραβικά και γαλλικά. Τα τρία κεί¬ 
μενα έχουν την ίδια ισχύ. 

Σε περίπτωση διάστασης υπερισχύει το γαλλικό κείμενο. 

Για την Κυβέρνηση Για την Κυβέρνηση 

τη; Ελληνικής Δημοκρατίας της Αραβικής Δημοκρατίας 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΝΟΜΙΚΟΣ ΑΗΜΕΟ ΜΑΜΟΟϋΗ ΑΊΤΙΑ 

Πρέσβης της Ελλάδας Υπουργός Δικαιοσύνης 

ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ 

5υΚ ΕΕ ΤΚΑΝδΓΕΚΕΜΕΝΤ ϋΕδ ΟΟΝϋΑΜΝΕδ 
ϋΕΤΕΝϋδ 
ΡΚΕΑΜΒΙΠ-.Ε 

Εβ ΟοιινβΓΠθΠιβηί άβ Ια ΚέριΛΚφΐβ Κβΐΐέηΐηυβ βΐ 
Ιβ ΟοιινβΓηΒΐϊίβηί άβ Ια ΚόριιΕΙίφΐβ βτβίοβ ά’Ε^γρΙβ, 
Βοαοϊθυχ άβ ρΓΟΓηουνοΪΓ ΙβιΐΓ οοορβΓβΙϊοη βη πταΙΐέΓβ 
ρβηαΐβ οηΐ Γββοΐιι άβ οοηοΙιΐΓβ ιιη ΑοσοΓά βπγ 1β ΐΓβηβίδ- 
ΓβΓπβηΙ άββ οοηάαιηηέβ άόΙβη,ιΐΒ θί βοηΐ οοηνβηαβ άββ 
ιΙΪ8ρο8ί1ίοη8 βπϊναπίββ : 

ΤΙΤΚΕ ΡΗΕΜΙΈΚ 
ΡΚΙΝ0ΙΡΕ5 ΟΕΝΕΒΑϋΧ 
ΑγΙϊοΙθ Ιβτ 

Αμ 8608 άβ Ια ρΓβββηΙβ ΟοηνβηΙΐοη : 

8 ) Ε’βχρΓβδβϊοη «ΕίβΙ άβ βοηάβηιηβϋοη άέβψηβ 



978 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΓΕίίΐΙ οίι Ιο ΊόΙίηψιαιιΙ α βίβ βοηΊαιηηβ βί Ί’οΰ Ί βδί 
Ιιαηδίβρό; 

Ιι) Ε’ οχρρβδδίηη «ΕίαΙ Ί’ οχόοαίίοη» Ίβδί§;ηβ Γ ΕίαΙ 
λ'βΐ'δ Ιούνιοί Ιο οοηΊαιηηΰ βδί Iραηδίονό αίίη (Ιο δυΐηρ δα 
ρβίηβ ; 

ο) Εο Ιοηηβ «οοηιίαιηηό ΊβΙβηιι» Ίόδί^ηβ ΙοιιΙβ ρββ- 
δοηηβ ς£ΐιϊ, αναηΐ ΓαίΙ ΓοΙ^βΙ δυρ Ιο ΙβπΐΐοΪΓβ Ίβ Γ ιιη 
οιι (Ιο Γ αηίτβ ΕίαΙ Ί’ ηηβ Ίβδίοίοη μιΊίβίαίρβ Ίβ ουίραίιί- 
ΙίΙβ, βδΐ αδίΓβίηίβ ά βοΕιγ ιιηβ ροίηβ ρρίναΐίνβ (Ιβ ΙίΟββΙβ 
βί «ο ΐΓοηνβ βη Ίβίβηΐίοη. 

ΛιΊίοΙβ 2 

Εοδ (Ιοιιχ ΕίαΙδ δ’βη§ο§οηΙ ά δ’ &οοογ<3ογ ιηιιΐιιβίίβηιοηΐ 
Ίαηδ Ιβδ βοηΊίΙίοηδ ρρόνηβδ ρατ Ια ρβόδβηΐβ ΟοηνβηΙίοη, 
Ιο ΐΓβηδίορβίΏβηΙ Ίβδ ρβΓδοηηβδ βοηΊαπιηββδ. 

ΛιΊίοΙβ 3 

Εα ΊοιηαηΊβ Ίβ ΐΓβιΐδίβΓβιηβηΙ ρβιιΐ <Ηρβ ρηίδβηΐββ : 

α) Ρ«ι· Ι’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη ; 

Ι-ΐ) Ραβ ΓΕίαΙ Ί’βχόβιιΙίοη : 

ο) Ραι· Ιβ οοηιίαιηηό Ιιιί- ιηβηιβ. Οβ ΊβΓηίβΓ ρβηΐ ρρβ- 
δβιιΙβΓ ββΙΙβ ΊβηιαηΊβ ά ΓαηΐΡβ Ίο Ίβπχ ΕίαΙδ. 

ΑρΙίιΊο 4 

Εα ρρβδβηΐβ ΟοηνβηΙίοη δ’αρρίίφΐβ Ίαηδ Ιβδ οοηΊί- 
Ιίοιίδ δΐιίναηΐβδ : 

α) Ε’ίηΙϊαοΙίοη (μιί ιηοΐίνβ Ια ΊβηιαηΊβ (ΙοϊΙ όΐββ 
ρρρρίηιόο ραΐ' Ια Ιόφδίαΐίοη (Ιβ οΐιαοαη (Ιβδ Ίβηχ ΕίαΙδ ; 

Ιι) Εα (Ιόοίδίοη ^ικΐϊοϊ&ββ ρροηοη<;αηί Ια βηηΊαιηηα- 
• ϊοη ΊοίΙ όίρο ίπ'όνοοαΜβ βί βχέοηΐοίρβ ; 

γ) Εο οοηιίαηιηό ΊβΙβηιι (Ιοίί ανοίρ Ια ηαΐίοηαΐίΐβ ιΐβ 
Γ ΕίαΙ νβρρ ΙοιμιβΙ ίΐ δβΐ’α Ιραηδίόρο ; 

(I) Εο βοηΊαιηηβ ΊίΊβηη γΙοϊΊ βίτο βοηδβηίαηΐ ; 
ο) Εο βοηΊαιηηβ ιΐόΐοηπ < 1 οϊΐ ανοίρ βηβοΓβ, αυ ιηοηιβηΐ 
Ί·' Ια (Ιβηιαικίβ (Ιβ Ιι*αηδ1βΓ0ΐηβηΙ. αιι ηιοίηδ ιιη αη (Ιβ 
ρβίιιο ρρίναΐίνβ (Ιο ΙίΙιβΓίβ ά δΐιΐιϊρ. ϋαηβ (Ιβδ βαδ βχβρίίοη- 
ηβΙδ, Ιβδ (Ιοιιχ ΕίαΙδ ρβιινβιιΐ οοηνβηίρ Ί’ηη ΐΓβιΐδίβΓβ- 
ηιβηΐ ΙθΓδ(|πβ Ια Ίηρβο ιΐβ Ια ρβίηβ ά δηΙ>ίι· βδΐ ιηοίηΊρβ. 

ΑγΙϊοΙο 5 

Ε’ ΕΐαΙ Ίο βοηΊαηιηαΙίοη ίηΓοπηβ ΓαηΙββ ΕίαΙΊβ ίοιιίβ 
οοικίαιηηαΐίοη ρβηΊιιβ βοηίρβ ιιη ηαΐίοηαΐ (Ιβ ββΐ ΕίαΙ, 
(ΐιιί ροιίΓΓαίί (ΙοηηβΓ Ηβη ά ΐΓαηδΓβββπιβηΙ, βη αρρίϊ- 
οαΐίοη (Ιβ Ια ρρβδβηΐβ ΟοηνβηΙίοη. 

Εβδ αιιΐοΐ’ίΐβδ οοιηρβίβηΐβδ ιΐβ Γ ΕίαΙ Ίο οοηΊβιηηαΙίοη 
ίιιΐοπηβηΐ ΙοηΙ ηαΐίοηαΐ Ίβ Ι’ αηΐββ ΕίαΙ, (}αί ίαίΐ Γ οΕϊβΙ 
Ί’ιιηβ βοηΊαηιηαΙίοη ίρρβνοοβΜβ, Ίβ Ια ροδδίΕίΙΐΙό ((ηί 
Ιιιί βδΐ οίίβιΊο Ί’οΜβηίρ Ίαηδ Ιβδ βοηΊίΙίοηδ Ίβ Ια ρρβ- 
δβηΐβ ΟοηνβηΙίοη, δοη ΐΓαηδίβΓβτηβη! ροιιβ βχββηΙβΓ δα 
ρβίηβ (Ιαηδ Ιβ ρανδ ΊοηΙ ίΐ α Ια ηαΐίοηαΐϊΐβ. 

Εβ βυηΊαηιηό ΊοίΙ βίοβ ίηίοοπιβ ραΓ ββΓΪΙ Ίβ ΙουΙβ Ίβ- 
οίοίυη ριάδβ ραι· Γ ιιη Ίβδ ιίβιιχ ΕΐαΊδ αη δη,]βΙ Ί’ ηηβ Ίβ- 
ιηαηΊβ ιΐο ΙπιηδίβΓβιηβηΙ. 

ΛιΊίιΊο Η 

Εβ Ιΐ“αη?ίβΐ’βηιβηΙ ιΐα οοηΊαηιηβ βδΐ Γβίιΐδβ : 

α) 8ί Ιβ ΐΓαηδίβΐ'βηιβηΙ, βδΐ οοιίδίΊβΓβ ραΐ' Γαη Ίβδ Ίβυχ 
ΕίαΙδ βοιηιηβ βΙαηΊ ηαίιιΐ'β ά ροΓίββ αΙΙβίηΙβ ά δα δοιινβ- 
οαίηοΐό, α δα δόβηπίέ,α δοη οΐ'ΊΓβ ρηΜίο οιι αιιχ ρπηβίρβδ 
ΙοηΊαιηβηΙ απχ ιΐβ δοη ογΊιό ]ηρίΊί({ΐιβ. 

Ι>) 8ί Ια ΊβιηαηΊβ Ίβ ΙραηδίβΓβηιβηΙ βδΐ ρβίαΐίνβ ά ιιηβ 
ροίηβ ρροηοηοββ ροηρ Ίβδ ίαίΐδ (|ΐιί οηΐ βίβ ίυ^βδ ΊόίίηίΙΪ- 
\ οηιβηΐ Ίαηδ 1 ΕίαΙ Ί βχόβηίίοη βί ροηρ Ιβδ^ηβΙδ Ια 
ρβίηβ α βίο βχββηΐββ οιι βδΊ ρΓβδβΓΪΙβ. 

β) 8ί Ια ρΓβδβΓΪρΙίοη Ίβ Ια ροιιΐδΐιίΙβ ρβηαΐβ βδΙ αβσηίδβ 
Ί αρΓβδ Ια Ιοί Ίβ Γ ΕίαΙ Ί’οχββηΙΐοη. 

Ί) 5ί Ια βοηΊαηιηαΙίοη α βίβ ρροηοηοββ ροηβ ιιηβ 
ιηΐραοΐίοη πιίΐίΐαίρβ . 


Λρΐίβΐβ Ί.. 

Εβ ΙιαηδϊβΡβηιβηΙ Ίιι βοηΊαιηηβ ρβαί βΐιβ Γβίηδβ. : 

α) 8ί Ιβδ αιιίορίΐβδ οοηιρβίβηΐβδ Ίβ'Γ ΕίαΙ Ί’βχββηΙίοη 
οηΐ ΊββίΊβ Ίοηβ ραδ βη^α^βΓ Ίβ ροηΓδηίΙβδ ου Ίβ ΓηβΙΐΓβ 
Ιιη αυχ ροηΓδηίΙβδ ({υ’ βΐΐβδ οηΐ βχβΓβββδ ρουί" Ιβδ ηαβιηβδ 
Ι'αίΙδ. 

Ε) δί Ιβδ ίαϊΐδ ςυί οηΐ ιηοΐίνβ Ια βοηΊαηιηαΙίοη ίοηΐ 
ί’ οΕ)βΙ Ίβ ροηΓδηίΙβδ Ίαηδ 1’ ΕίαΙ Ί’βχββηΙίοη. 

ο) δί Ιβ βοηΊαιηηβ ηβ δ’ βδΙ ραδ αβ^ηίΙΙβ Ίβ δοιηηιβδ, 
αηιβηΊβδ, ίβαίδ Ίβ μίδΙίοβ, Ίοιηηιαοβ - ίηΐόρβίδ βί βοηΊα- 
ηιηαΐίοηδ ρββηηίαίρβδ Ίβ ΙοηΙβ ηαΐηρβ ηαίδβδ ά δα β1ιβΓ£β. 

Ί) δί Ιβ οοηΊαηιηβ ροδδβΊβ αυβδί Ια ηαΐίοηαΐίίβ Ίβ 
1’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαιηηαΙίοη. Εα ηηαΐίΐβ Ίβ ηαίίοηαΐ β’αρρΓβ- 
βίβ ά Ια ΊαΙβ Ίβδ ίαίΐδ (|ηί οηΐ Ίοηηβ Ιίβυ ά Ια βοηΊαηιηα- 
Ιίοη. 

β) δί Ιβ ηιαχίηηιηι Ίβ Ια ρβίηβ ρρίναϋνβ Ίβ ΙίΙιβΓίβ 
ρρόνηβ ραρ Ια Ιοί Ίο ΓΕίαΙ Ί’ βχββηΐίοη βδΙ ίορίβηιβηί 
ίηίβΐ’ίβηΓ ά Ια ροίηβ ρρίναΐίνβ Ίβ ΙίΙιβρίό ίηίΐί^ββ ραβ 
Ι’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη. 

Αβϋοΐβ 8 

Ε Εβ οοηΊαηιηβ ΊοίΙ Ίοηηβρ δοη οοηδβηίβηαβηΐ αη 
ΙιαηδίβΓβπιοηΙ νίδβ ά 1’ αρϋοΐβ 3 αΐίηβαβ (α) βί (1>) βί 
βίββ βη ρΐβίηβ οοηηαίδδαηοβ Ίβδ βοηδβ(|Ηβηββ8 )ηΓΪΊί(|υβ8 
ΐίηί βη Ίβοοηίβηΐ. Εορδςηβ, βη ραίδοη Ίβ 1’ α^β ου Ίβ 1’ 
βίαί ρΕγδίςηβ οη ιηβηίαΐ Ίη οοηΊαηιηβ, 1’ ηη Ίβδ Ίβηχ 
ΕίαΙδ ΓβδΙίηιβ ηβοβδδαηβ,ΐβ οοηδβηίβιηβηί βδΙ Ίοηηβ 
ραβ δοη ρβρρβδβηίαηΐ. Εα ρΓοββΊηΓβ ά δΐιίνρβ ά οβ δυ]βΙ 
βδί Γβ^ίβ ραρ Ιβ ΊγοιΙ Ίβ 1’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη. 

2. Ε’ ΕίαΙ Ίβ οοηΊαρηηβΙίοη ΊοίΙ ΊοηηβΓ ά 1’ Εΐα£ 
Ί’ βχβοηΐίοη Ια ροδδίΐιίΐίΐβ Ίβ Λ Γ βΓΪίίβΓ, ραΓ Γ ίηΙβπηβΊίαίρβ 
Ί’ηη ίοηβΙίοηηαίΓβ βοηδηΙαΪΓβ, (|υβ Ιβ βοηδβηίβηαβηί αη 
ΐραηδίβΓβηαβηΙ α βίβ Ίοηηβ Ίαηβ Ιβδ βοηΊίΙίοηδ ρρβνηβδ 
αη ραρα^ραρίιβ ρρβοβΊβηί. 

Αβίάοΐβ 9 

Ε Εα ρβίηβ ρβοηοηοββ Ίαηδ 1’ ΕίαΙ Ίβ οοηΊαηαηαίίοη 
βδί βχβουίοίρβ Ίαηβ 1’ ΕίαΙ Ί’βχβοηΙίοη ροηβ Ια ραβίάβ 
((ηί ρβδίβ ά δηΕΐΓ Ίαηδ Ι’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη, βοηίοΓ- 
ηιβηαβηΐ ά 1’ αρίίβΐβ 11 Ίβ Ια ρββδβηΐβ ΟοηνβηΙίοη. 

2. ΕοΓδςηβ Ια ρβίηβ ίηίΐί^ββ ραβ Ι’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηαηα- 
Ιίοη βδί, ραΓ δα ηαΙηΓβ οη δα Ίιιτββ, ρΐηδ Γί^οιίΓβηδβ ςηβ 
ββΐΐβ ςηί βδί ρΓβνηβ ραρ Ια Ιοί Ίβ Γ ΕίαΙ Ί’ βχββυΐίοη ροηΓ 
Ιβδ ηαβπιβδ ίαίΐδ, Ι’αηΙοΓΪί,β οοπιρβίβηΐβ Ίβ οβ ΊβΓηίβΓ 
όΐαΐ Ιιιί δυΐΐδΐίΐυβ Ια ρβίηβ ρρίναΐίνβ Ίβ ΙϋιβιΊβ ςυί 
βορρβδροηιΐ Ιβ ρΐηδ ά δα 1β§ίδΙαΙίοη οη ΓβΊηίΙ Ια ρβίηβ 
ρΓοηοηοββ αη ηβαχίηηπη Ιβ^αΐβπιβηΐ αρρίίβαίιΐβ Ίαηβ 
ί’ ΕίαΙ Ί’βχβοηΙίοη. 

3. Εα ρβίηβ δΐιΕδΙίΙυββ ηβ ρβηΐ α^βανβΓ ραβ δα ηαΙηΓβ 
οη ραρ δα Ίηρββ Ια ρβίηβ ρπναΐίνβ Ίβ Ιίΐιβρίβ ρΓοηοηοββ 
ραρ Γ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη ηί βχββΊβΓ Ιβ ηααχίηιυιη 
ρΓβνιι ραβ Ια Ιοί Ίβ Γ ΕίβΙ Ί’βχβοηΙίοη. 

ΑΓίίβΙβ 10 

Ε’ ΕίαΙ Ί’ βχβουΐίοη ίηϊοΓπιβ 1’ ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη, 
δ’ ίΐ Ιβ ΊβηαηΊβ, Ίβδ δυίΐβδ Ίβ Γ βχββηΐίοη Ίβ Ια βοηΊα- 
ιηηαΐίοη. 

ΑιΊίοΙβ 11 

Εβδ ηιοΊαΙίΙβδ Ί’ βχβουΐίοη Ίο Ια ρβίηβ βοηΐ Γβ§ίβδ ραβ 
ία Ιοί Ίβ Γ ΕίαΙ Ί’ βχβουΐίοη ((ηί δβηΐ βδί οοητιρβίβηΐ ροηΓ 
ρρβηΊτβ ΙοηΙβδ Ιβδ Ίβοίδίοηδ δ’ γ ΡβρροΓίαηΙ. 

Ατίίβΐβ 12 

Εΐιαςηβ ΕίαΙ ρβηΐ αβοοβΊβρ Ια §Γ4ββ, Γ απιηίδΐίβ οη Ια 
βοιηπιηίαΐίοη Ίβ Ια ρβίηβ οοηίοπηβηιβηΐ ά δα ΟοηδΙί- 
ΙυΙίοη οη ά δβδ αυΐΓβδ Γβ^ΐββ }υΓίΊίφΐβδ. 

ΑΓίίβΙβ 13 

Ε ΕίαΙ Ίβ βοηΊαηιηαΙίοη δβηΐ α Ιβ ΊγοϊΙ Ίβ βΙαΙηβΓ 
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8ΐιΐ’ ίοαί ΓββοοΓδ οη Γβνίδίοη ΐηίΓο6αίί οοηίτβ 1η βοικίη- 6β Ιό^αΐίδ (Ιβ^αΐΐβ&ΐΐοη) ίΐδ βοηί Γβνβίακ 6β 1η δί^ηηίοΓβ 
ιηηηίιοη. οΙ 6α δββηα 6β Ρηαίοπίβ οοπιρόίβηίβ. 


ΑΗίοΙβ 14 

Ε’Είηί 6β βοιαίηιηηηίίοη ίηίοπηβ βαηδ ρΐβίβϊ Γ Είηί 
6’βχββαίίοη 6β Ιοαίβ 6ββίδίοη ομ ®βίύιίί..φϋ πιβί ίϊη 
βη ίομί οα βη ρηΓίϊβ & Γ βχββμίίοη 6β 1η ρβίηβ. 

2. Εβδ ημίοηίβδ βοιηρβίβηΐβδ 6β 1’Εΐηί 6’β3ίβόαΙίοη 
ιηβίίβηί 4 Ρβχββαίίοη 6β 1η ρβίηβ 6έδ ςα’βΐΐβδ δοηί 
ίηίοπηββδ 6β ίομίβ 6όβίδίοη οα ηιβκοΓβ φμ η, ροοΓ βίίβί 
6’ βηΙβνβΓ 4 1η ρβίηβ 8οη βηΓηβίβΓβ βχββηίοΪΓβ. 

Αβίίβΐβ 15 

Αυβαη βοη6ηιηηβ ίτηηδίβΓβ βη αρρίϊβηΐίοη 6β 1η ρΐ'β- 
8βηΙβ ΟοηνβηΙίοη ηβ ρβαί βΐΓβ 4 ηοανβηα ροαΓδαίνί, 
αιτβΐβ οα 6όίβηα 6ηηβ 1’Εΐηί 6’βχόβαίί6η ροηβ 1’ίηίΓβ- 
βίίοη ην&ηί βηίιαίηβ 1η ρβίηβ ρΓοηοηβββ ρηΓ ΡΕίηί 9β 
βοη6ηπιηβίίοη, μαί η 6οηηό Ιίβα ηα ίΓοηδίόΓβιηβηί. 


ΑΓίίβΙβ 20 

1. Εβδ ίβαίβ 6β ΐΓηηίβΓβιηβηΙ 8οηΙ 4 1η β1ιηΐ’£β 6β 
ΙΈίηΙ μαί 4 ίήίΐ 1η άβηιηηΟβ 6β ίΓαηδίβΓβιηβηί 4 Ρβχββρί- 
ίοη ΙοαΙβίοΪ8 6ββ ίι-ηίβ βη§α§β8 βχβίαδίνβιηβηί βπγ 1β 
ίβιτίίοίΓβ 6β 1’ηαΐΓβ Εΐηΐ. 

2. 8ί Ιβ ίΓηηβίβΓβηιβηΙ βδΐ 6βη>ηη6β ρηΓ 1β βοη6ηιηηβ 
Ιηί-ηιβιηβ, Ιβδ ίτηίδ 6β ίΓηηδίβΓβτηβηί, δ’ίΐδ ηβ ρβονβηί 
ρηδ βΐΓβ ρηγβδ ρηΓ ββ 6βΓηίβΓ, βοηί η 1η βΙιηΓ^β 6β ΓΕΙηΙ 
6’βχββαίίοη. 

Γ 3. ΕΈίβί 'ςμί ηδδαηιο Ιββ ίΓηίβ 6β ίΓβηδίβΓβιηβηΙ 
ίοαί’ηίΐ 1’βδβοΓίβ. Οηηκ 1β βηδ νίδβ ηη ρηΓη^ΓηρΙιβ ρΓέββ- 
6βηί, ΡβββοΓίβ μβί ϊοαΓηίβ ρηΓ ΙΈίηΙ 6’βχόβαίίοη. 

4. Ε’Εΐαί 6’βχββοΙίοη ηβ ρβαί βη ηαβαη βηβ ΓβοΙηιηβΓ 
1β ΓβπιΙ>οοΓββιηοηί ϋββ ΪΓηίδ βχροδβδ ρηΓ Ιιιί ροαβ 1’οχβ- 
βαίίοη 6β Ιβ ρβίηβ βί 1η δαΓνβίΙΙηηοο γΙιι βοη6βτηηβ. 


ΤΙΤΚΕ II 
ΡΚΟΟΕΏυΚΕ 

ΑιΊϊβΙβ 16 

ΤοαΙβ 6βηιηη6β 6β ίΓηηδίέΓβιηβηί βδί ΙοΓηιαΙόβ ρηΓ 
ββπί. Ε11β ίηάίμαβ 1’ ί6βηΙίίβ 6α βοηάηπιηβ, 8οη Ιίβα 6β 
6βίβηίίοη 6ηηδ Ρ Είηί 6β βοηάηίηηηΐίοη βί 8οη Ιίβα 6β 
Γβδίάβηββ 6ηηδ 1’ Είηί 6’ βχββαίίοη. Ε11β βδί ηββοηιρη§ηββ 
6’αηβ 6ββ1ηΓηίίοη βοηδίηίηηί Ιβ βοηδβηίβπιβηί 6α βοη- 
6ηηιηό οα 6β δοη ΓβρΓβδβηίηηί ηα ΙτηηδίβΓβπιβηί. 

ΑΓίίβΙβ 17 

Ε’ Είηί 6β βοηάηιηηηίΐοη η6Γβ88β 4 Ρ Είηί 6’βχββαίίοη 
1’θΓΪφηηΙ οα υηβ βορίβ ηαίΡβηίίηαβ 6β 1η 6βοίδίοη 6β 
βοη6ηπιηαΙίοη. II ββΓίίίίβ Ιβ βηΓηβίβΓβ βχββαΙοΪΓβ 6β 1η 
6ββίδίοη βΐ ρΓββίδβ, 6ηηδ Ιοαίβ 1η ιηβδαΓβ 6α ρο88Ϊ1>1β, 
Ιβδ βίΓβοηδΙαηββδ 6β Ρ ίηίΓηβΙίοη, Ιβ Ιβηαρδ βΐ Ιβ Ιίβα οά 
βΐΐβ η βίβ βοηιηιίδο ηίηδί μαβ βη (ΐαηΐίίίβηΐίοη Ιβ^ηΐβ. 
II ίοαΓηίΙ Ιοαδ Γβη8βί§ηβηηβηί8 ηβββδβηΪΓβδ 8 ογ 1η 6πΓββ 
6β 1η ρβίηβ Γββΐηηΐ 4 ραΓ§βι·. 8αβ 1η 6αβββ 6β 1η 641βη1ίοη 
ρΓονίβοΪΓβ 6β]4 8α1)ίβ βΐ βατ 1β8 Γβ6αβ1ίοη8 6β ρβίηβ 66] 4 
ηββ0Γ6ββ8 ηίηβί ςαβ 8αΓ 1η ρβΓβοηηηΙίΙβ 6α βοη6ηηιηβ 
βΐ 8η βοη6αίίβ 6ηη; Ρ ΕίηΙ 6β βοη6ηηιηηίίοη ηνηηί βΐ 
ηρββδ Ιβ ρτοηοηββ 6β 1η 6ββί8ίοη 6β βοη6ηηηηηΙίοη. 

Ε’ ΕίηΙ 6’βχββαΙίοη ίηίΐ βοηηηίΐΓβ 4 Ρ[ΕΙηΙ 6β βοη6η- 
ηιηηΐίοη ηνηηί ΡηβββρΙηίίοη 6β 1η 6βιηηη6β 6β Ιτβηβ- 
ΙβΓβΓηβηΙ, 1η ρβίηβ ιηηχίιηηΐ ριόναβ ρηΓ βη Ιβφβΐηίίοη 
ροαΓ 1β8 ηιδηιββ ίηίΐδ. 

8ί Ρ αη 6β8 6βαχ ΕίηΙβ βδΐίηιβ ςαβ Ιβδ ιβηδβί^ηβηιβηΐδ 
ϊουΓηίδ ρηΓ Ρ ηαΐΓβ ΕίηΙ βοηί ίηδαίίίδηηΐδ ροαΓ Ιαί ρβΓ- 
πνβΙΐΓβ 6’ηρρΙϊςαβΓ 1η ρΓβδβηΙβ ΟοηνβηΙίοη, ίΐ 6βηιηη6β 
β βοιηρίβιηβηΐ 6’ ίηίοπηηηΐίοηδ ηβββ88ηΪΓβ8. 

1 

Αβϋβΐβ 18 

Εβδ 6βΓηηη6β8 6β Ιΐ'ηηδίβΓβπιβηΙ δοηΐ ΐΓηηβπιίββδ 6α 
ΜίηίδΙέΓβ 6β 1η ΙαβΙίββ 6β ΡΕίηΙ ΓβηαβΓηηί ηα ΜίηίβΙβΓβ 
6β 1η Ιαδίίββ 6β ΡΕΙηΙ Γβ^αίδ. 

ΑβΙίβΙβ 19 

Εβδ ρίβββδ βΐ 6οβυιηβηΐ8 ΐΓηηδίηίβ βη ηρρίίβηΐίοη 6β 
1η ρΓβββηΙβ ΟοηνβηΙίοη δοηί 6Ϊ8ρβηδβ8 6β Ιοαίβ ίοΓηιηΙιΙό 


ΑΓίίβΙβ 21 

Εβδ 6 βηιηη 6 β 8 6 β ΐΓηηβίόΓβηιβηΙ βΐ Ιβδρίββββ βΐ 6 οβα- 
ητβηίδ 4 Ρηρραί ηίηδί φΐβ Ιοαίβδ ίηίοΓηιηΙίοηδ ββΐιηηβββδ 
βη νβΓία 6 β 1 η ρΓβδβηΙβ ΟοηνβηΙίοη δβΓοη! Γό 6 ίρ^έδ 6 ηηδ 
1 η Ιηη^αβ 6 β ΙΈΐηί ΓβςαβΓηηΙ βΐ δβΓοηΙ ηββοηιρη^ηβδ 
6 ’αηβ ΐΓη 6 αβΙίοη οίίίοίβΐΐβ 6 ηηδ 1 η Ιηη^αβ 6 β ΡΕίηΙ 
Γβφΐίδ. 

ΤΙΤΚΕ 111 

ΕΙ8Ρ08ΙΤΙ0Ν8 ΕΙΝΑΕΕ8 
ΑΓίίβΙβ 22 

1 . Εη ρββδβηίβ Εοηνβηίίοη βηίββΓη βη νί^αβαβ αη 
ιηοίδ ηρβέδ 1 η 6 ηίβ 6 β δη δί^ηηίαΓβ. 

2. Οΐιηβαη 6 βδ 6 βαχ Είηίδ ροαπ·η 6 έηοηββΐ’ 1 η ρΓβδβηίβ 
Οοηνβηίίοη 4 η’ίπιροΓίβ ηαβί πιοιηβηΐ βη η 6 Γβδδηηί 
4 1 ’ηαίΓβ, ρηβ νοίβ όϋρίοιηηίίηαβ, αη ηνίδ ββπί 6 β 66 - 
ηοηβίηίϊοη; 6ηηβ ββ βηδ, 1 η 6 βηοηείηίίοη ρΓβη 6 Γη βίίβί 
αη ηη ηρβέδ 1 η 6 ηίβ 6 β Γβββρίίοη 6 α 6 ίί ηνίδ. 

ΕΝ ΡΌΙ ΕΕ ρΕΌΙ, Ιβδ ΓβρΓβββηίηηίδ 6 βδ 6 βαχ Οοα- 
νβηιβπιβηίδ, 6 ύπιβηί ηαίοπδβδ, οηί δί^ηβ 1 η ρΓβδβηίβ 
βοηνβηίίοη. 

Ρηίί ηα Οηίτβ Ιβ 22 6 βββιη 1 )Γβ 1986 οη 6 οα 61 β βχβηι- 
ρΙηίΓβ, βη 1 ηη§αβδ ^Γββςαβ. βΓηΡβ βί ίΓηης-ηίδβ Ιβδ ίΓοίδ 
ίβχίβδ ίηίδηηί β^ηΐβπιβηί ίοί. Εη βηδ 6 ο 6 ίνβΓ£βηβο Ιβ 
ίβχίβ ίΓηηςηίδ ρΓβνηα 6 Γη. 

ΡοαΓ Ιβ ΟοανβΓηβηιβηί 6β ΡοαΓ Ιβ ΟοανβΓηβπιβηί 6β 1η 
1η Κβρα1»1ί(|αβ Ιιβίΐέηίμαβ ΚβρηΜίμαβ ηΓηΡβ 6Έ^γρίβ 
ΑΝΤΟΙΝΕ Ν0ΜΙΚ08 ΟοηδβίΙΙβΓ ΑΗΜΕΤ 

Αια1αΐδδη6βαΓ 6ο ΟΓβββ ΜΑΜϋΟϋΗ ΑΤΤΙΑ 

ΜίηίδίΓβ 6 β Ιη Ιαδίίββ 


Άρθρο δεύτερο. 

Για την εφαρμογή, αυτής της Σύμβασης αρμόδιο είναι 
το Τριμελές Πλημμελειοδικείο Αθηνών. Κατά της από¬ 
φασης αυτού επιτρέπεται στον Εισαγγελέα και στον κατα- 
δικασθέντα το ένδικο μέσο της αναίρεσης. 



Άρθρο, τρίτο. 

Η ισχύς του νόμου αυτού, αρχίζει από τη δημοσίευση 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε κυρουμένης. 
Σύμβασης σύμφωνα με το άρθρο 22. αυτής. 

ΠΐαρΛΠ-ελλομ* τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημε¬ 
ρίδα της Κυόερνήεεως και «μ εκτέλεση του ως νόμου, του 
Κράτους. 

Αάηνα, 24 - Μαρτίου 198 & 

Ο. ΠΟΟΘ&ΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

■ ΜΙΚΤΟ» «Μ*. ΣΑΡΤΖεΤΑΚΚΕ 

ο αντιπρόεδρό* της κυβέρνησης 

ΚΜ ΥΠΟΥΡΓΟ*· ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

«ΜΜΜΚ ΚΟΤΤΧΟΓΙΙΙΡΓΑΪ 


ΟΤ ΥΠΟΥΡΓΟ*. 


ΕΜΠΡΙΝΟΝ 


ΑΒΟηΚΑΟ ΤΑΟΜ» 


#εο)·ηνΗ;κ« και τ&φ$β η Μκγάλη Σφραγίδα τον Κράτους 
Α-Λήνα, 24 Μαρτίου 1988 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΓΜΗΜΜΙΙ ΚΟΥΤΧΟΠΟΠΓΑΪ 






